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Summary

Edition
{1 svasti §ri
matirai konta kd-p-para-késari-pa[rJmmarku yantu muppa[tt]’ el-avatu

kaliytir-k-kottattu-t tan kirru-c civa-cila[{<{mani)>]-ma[n]ka[la]lm-aki[ya] $ri-
vikra<{2>mabharana-c-caturvvedi-ma[n]galattu sabhaiyom

Emm-iir-p pu{<{vay>ni-[m]anikka-visnu-grhattu-p peruman-atikalukku deva-bhogam-
a{3>ka Ivar munn-utaiya periya nan=ta-vanam Utpata Emm-iir vata-pitakai-c
cotiyam-pakkam-ana Uru[m] Ur-irukkaiyum Eriyu{4)> nan-ceyyum pun-ceyyum
valaiyir curru Utump’ 6ti Amai tavalntat’ eppérppattatum [I]p-puvani-manik<s>ka-
visnu-grhahat[tu]-p peruman-atikalukku Aradhipparkkum A[r]ccana-bhogattukkun



tri-kalan ti[ru]-v-amrtukkum Irantu no[n=t]a-vilakku<kku>m sa[ndhiJkalil [di]pa<6>-
m[a]lai[ka]lukkum tiru-v-utsavattukkum [A]yanamum visuvum jgr!<gray>hanamum
snapanafi ce[y]vat’ akavum $ri-balikkun tiru-v-unnalikai-p pura marrum ep<7>pérp-
pattatukkun d[e]va-bhogam avat’ akavum

Tvv-iir [cu]tti Eppérppatta Iraiyun katta-p peratdom akavum

Ivv-tr Erina kutikalai sabha-niyogatt[a]l sajm-!<{th>vatsara{8>-variyafi ceyvomum
E[ri]-variyaf ceyvomum totta-variyafi ceyvomum Ik-kutikalai vetti[yu]m véti[lailyum
vala-k-kanamum kolla-p peratom [a]<9>kavum

Tvv-ir-k kutika[lai]-k kurran dosamanru[platu devaré-y [da]ndittu-k kolvat’ akavum
otti-k kutut[tu] ;$1?<sil>a-lekhai ceytu Eluttu vetti-k kututtom sa{10>bhaiyom

It" a[n]r’ e[n]ru Ira<k>[ka] nika; ntya?<{ta>fi co[n]ndom karkai Itai-k kumari Itai-c ceytar
ceyta pava[n] kolv;[a]r?<om> akavum

Itar [ti]rampi[ndm]é sraddhama[nda]<i1)>r[€]-y mey-véru nicati niirr’ et[tu-k ka]lnan
[ta]nta-p-pata Otti-k kututtom sabhaiyom

Is-sabhaiyu;ll!<]> iruntu sabhl[ai]yar panippa v-elu[ti]n[én] Ivv-ir maddhya[stha]ln
[polrri-k-kuri brahma-priya{n>-[€]<n>

Translation by Hultzsch 1899

<{1) Hail! Prosperity! In the thirty-seventh year <of the reign) of king Parakesari-
varman who conquered Matirai,——we, the assembly of Sivaciilamanimangala, alias
Sri-Vikramabharana-caturvedimangalam, <a village) in its own subdivision of Kaliytir-
kottam, ordered as followsy:——

{2 To the god of the Puvanimanikka-Visnugrham in our village shall belong, as a
divine gift (deva-bhoga), the village called Cotiyampakkam, a hamlet (pitakai) to the
north of our village,——including the great flower-garden which belonged to this
{temple) previously,——the site of the village,' the tank, the wet land, the dry land,
and everything within <its) limits, on which the iguana runs and the tortoise crawls,?
for the worshippers of the god of this Puvanimanikka-Visnugrha, for the requirements
of the worship, for oblations (tiruvamrdu) at the three times <of the day),? for two
perpetual lamps, for rows of lamps at twilight, for festivals, for the bathing <of the

*The term ar-irukkai occurs in the Tafijavir inscriptions, Vol. II. Nos. 4 and 5.
2Compare Vol. II. p. 360, note 1.
3See above, p. 11, note 3.



idol) at solstices, equinoxes and eclipses, for offerings (sribali), {for) supplies* to the
store-room? of the temple, and for all other purposes.

{7> We shall not be entitled to levy any kind of tax from this village. We, <the great
men) elected for the year, we, {the great men) elected for {the supervision of > the
tank, and we, <the great men) elected for <{the supervision of > gardens, shall not
be entitled to claim, at the order of the assembly, forced labour vetti,® véti[lai] and
valakkanam from the inhabitants settled in this village.

{9 If) a crime <or) sin becomes public, the god <i.e. the temple authorities) alone
shall punish the inhabitants of this village <for it)>. Having agreed <{thus), we, the
assembly, engraved <this) on stone.’

<10) If we utter the untruth that this is not <as stated above), in order to injure <{the
charity), we shall incur <all) the sins committed between the Gariga and Kumari. We,
the assembly, agree to pay a fine of one hundred and eight kanams per day, if we fail in
this through indifference® [5+]°

<11) Having been present in this assembly, I, the arbitrator of this village, [Po]rrikkuri
Brahmapriyan, wrote <this> at the order of the assembly.
Translation

<1) Prosperity! Fortune!
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